
INSTRUKCJA MONTAŻU (PL)
INŠTRUKCIA MONTÁŽE (SK)

 MONTÁŽNÍ NÁVOD (CZ)
SZERELÉSI ÚTMUTATÓ (HU)

WANNA OWALNA WOLNOSTOJĄCA BIAŁO-CZARNA EVA (PL)
VOLNESTOJACA OVÁLNA BIELO-ČIERNA VAŇA EVA  (SK)

VOLNĚ STOJÍCÍ BÍLO-ČERNÁ VANA EVA (CZ)
SZABADON ÁLLÓ OVÁLIS FEHÉR-FEKETE KÁD  EVA (HU)
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(PL) W celu sprawdzenia odprowadzania wody i ewentualnych przecieków należy nalać trochę
wody  do  wanny.  Jeśli  to  konieczne  należy  wyregulować  nóżkami  dokręcając  kluczem.  W
przypadku przecieku wannę wypoziomować. Wyregulować śruby nóżek i upewnić się, że woda
wpływa do odpływu.
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(SK) Na kontrolu odtoku vody a možného úniku nalejte trochu vody do vane. Ak je to potrebné,
nastavte nožičky utiahnutím kľúčom. V prípade netesnosti vyrovnajte vaňu. Nastavte skrutky nôh a
zabezpečte, aby voda odtekala do odpadu.

(CZ) Chcete-li  zkontrolovat  odtok vody a  případné netěsnosti,  nalijte  trochu vody do vany.  V
případě  potřeby  seřiďte  nohy  utažením klíčem.  V případě  netěsnosti  vyrovnejte  vanu.  Seřiďte
šrouby na nožkách a zajistěte, aby voda vytékala do odtoku. 

(HU) Öntsen egy kis vizet a kádba, hogy ellenőrizze a víz elvezetését és az esetleges szivárgást. Ha
szükséges, állítsa be a lábakat a csavarkulcs meghúzásával. Abban az esetben, ha szivárgást észlel
egyenesítse ki a kádat. Állítsa be a lábcsavarokat, és ellenőrizze, hogy a víz befolyik-e a csatorna
lefolyóba.

(PL) Przed instalacją
Przed instalacją wanny wolnostojącej należy wyznaczyć miejsce na instalację biorąc po uwagę jej
wymiary oraz odprowadzanie zużytej wody. Należy ostrożnie rozpakować karton i sprawdzić czy
nie ma żadnych uszkodzeń.  Wanna z  zewnątrz  pokryta jest  ochronną warstwą. Przed instalacją
należy ostrożnie usunąć osłonę tak, aby nie porysować powierzchni wanny. 

(SK) Pred inštaláciou
Pred inštaláciou voľne stojacej vane, označte miesto inštalácie s ohľadom na jej rozmery a odtok
použitej vody. Opatrne ju vybalte z katónu a skontrolujte,  či  nie je poškodená.  Vaňa je zvonku
prekrytá  ochrannou  vrstvou.  Pred  inštaláciou  opatrne  odstráňte  clonu  tak,  aby  nedošlo  k
poškriabaniu povrchu vane.

(CZ) Před instalací
Před instalací volně stojící vany označte místo instalace s ohledem na její rozměry a odvedení 
použité vody. Opatrně rozbalte vanu a zkontrolujte, zda není poškozená. Vana je z vnějšku pokryta 
ochrannou vrstvou. Před instalací opatrně sejměte ochranou vrstvu, tak aby nedošlo k poškrábání 
povrchu vany. 
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(HU) Telepítés előtt 
A szabadon álló kád felszerelése előtt jelölje meg a felszerelés helyét annak méreteit és a felhasznált
víz elvezetésének helyét. Óvatosan csomagolja ki a kartonból, és ellenőrizze, hogy nincs-e sérülése.
A kád kívülről védőréteggel van ellátva.  A felszerelés előtt  óvatosan távolítsa  el  a védőréteget,
vigyázzon hogy ne karcolja meg a kád felületét.

(PL) Konserwacja i czyszczenie
Czyścić płynnym detergentem i miękkim materiałem. Nie używać acetonu, amoniaku ani innych
detergentów  zawierających  rozpuszczalniki  organiczne.  Do  dezynfekcji  zabronione  jest  użycie
produktów z formaldehydem, ponieważ grozi to zniszczeniem powierzchni wanny.
Usuwanie  rys:  w  przypadku  pojawienia  się  rys  można  je  usunąć  poprzez  delikatne  tarcie
wodoodpornym  papierem  ściernym  o  ziarnistości  1500.  Następnie  należy  wypolerować  rysę
niewielką ilością pasty do zębów i flanelową ściereczką.
Wannę należy utrzymywać w czystości co zapobiegnie zatykaniu się odpływu wody.

(SK) Údržba a čistenie
Vyčistite tekutým čistiacim prostriedkom a mäkkým materiálom. Nepoužívajte acetón, amoniak ani
iné detergenty obsahujúce organické rozpúšťadlá. Na dezinfekciu je zakázané používať výrobky s
formaldehydom, pretože by to mohlo poškodiť povrch vane.
Odstraňovanie škrabancov: ak sa škrabance objavia, môžu sa odstrániť jemným trením vodotesným
brúsnym papierom so zrnitosťou 1500. Potom je potrebné ryhu vyleštiť, malým množstvom zubnej
pasty a flanelovej látky.
Vaňa by sa mala udržiavať čistá, aby sa zabránilo upchatiu odtoku vody.

(CZ) Údržba a čištění
Vanu pomocí měkkého hadříku a tekutého čistícího prostředku bez abrazivních částic. Nepoužívejte
aceton, amoniak ani jiné čisticí prostředky obsahující organická rozpouštědla. Je zakázáno používat 
k dezinfekci přípravky s formaldehydem, protože by mohlo dojít k poškození povrchu vany.
Odstranění škrábanců: pokud se objeví škrábance, mohou být odstraněny jemným třením 
voděodolným brusným papírem o zrnitosti 1500. Poté škrábance vyleštěte malým množstvím zubní 
pasty a flanelové utěrky.
Vana by měla být udržována v čistotě, aby nedošlo k ucpání odtoku. 

(HU) Karbantartás és tisztítás 
Tisztítsa meg folyékony mosószerrel és puha anyaggal. Ne használjon acetont, ammóniát vagy más
szerves  oldószereket  tartalmazó  mosószert.  Tilos  fertőtleníteni  a  formaldehiddel  készített
termékeket,  mivel  ez  károsíthatja  a  kád  felületét.A  karcolások  eltávolítása:  ha  a  karcolások
megjelennek,  akkor  azokat  1500 finomságú  vízálló  csiszolópapírral  történő  óvatos  dörzsöléssel
lehet  eltávolítani,  majd  a  horonyt  kis  mennyiségű  fogkrémmel  és  flanelanyaggal  kell
megtisztítani.A kádat tisztán kell tartani, hogy megakadályozzák a lefolyó bedugulását.
 

(PL) Uwagi 
Przed użyciem należy odpowiednio zlokalizować dopływ i odpływ wody.
Urządzenia elektryczne (takie jak suszarki do włosów itp.) nie powinny znajdować się w pobliżu
wanny, żeby uniknąć ryzyka wpadnięcia sprzętu do wody i porażenia prądem. Dzieciom i osobom
chorym/niepełnosprawnym zakazane jest użytkowanie wanny bez nadzoru chyba, że towarzyszą im
osoby w pełni sprawne i  odpowiedzialne za ich bezpieczne korzystanie z produktu. Korzystanie z
wanny pod wpływem alkoholu i hipnozy jest zabronione. 
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Wanna wykonany jest z akrylu, który może zmięknąć, gdy temperatura przekroczy 80°C, tak że nie
należy jej przekraczać. Zaleca się najpierw włączać dopływ zimnej, a następnie ciepłej wody.
Ponieważ twardość powierzchni akrylowej jest podobna do stopu aluminiowego, należy chronić
powierzchnie podczas transportu i montażu. Jeśli przy normalnym ciśnieniu woda wypływa zbyt
wolno,  należy  sprawdzić,  czy  odpływ syfonu  nie  jest  zatkany  i  przeczyścić  go.  W przypadku
wystąpienia przecieku wody użyć silikonu sanitarnego.

(SK) Upozornenia:
Pred použitím musí byť prívod a odtok vody správne umiestnený.
Elektrické vybavenie (napr. Sušiče vlasov atď.) by sa nemalo nachádzať v blízkosti vane, aby sa
zabránilo riziku pádu zariadenia do vody a úrazu elektrickým prúdom. Deti a choré / postihnuté
osoby nemôžu používať vaňu bez dozoru, pokiaľ nie sú sprevádzané osobami, ktoré sú schopné a
zodpovedné za bezpečné používanie výrobku. Používanie vane pod vplyvom alkoholu a hypnózy je
zakázané.
Vaňa je vyrobená z akrylu, ktorý môže zmäknúť, keď teplota prekročí 80 ° C, takže by sa nemala
prekročiť. Odporúča sa najskôr zapnúť prívod studenej až potom teplej vody.
Pretože tvrdosť akrylového povrchu je  podobná tvrdosti  hliníkovej  zliatiny,  musia byť povrchy
počas  prepravy  a  montáže  chránené.  Ak  voda  pri  normálnom  tlaku  odteká  príliš  pomaly,
skontrolujte, či nie je zablokovaný odtok sifónu, a vyčistite ho. Ak voda preteká, použite sanitárny
silikón.

(CZ) POZOR!
Před použitím musí být přívod a odvod vody správně umístěn.
Elektrické vybavení (například vysoušeč vlasů atd.) by neměli být umístěny v blízkosti vany, aby 
nedošlo k pádu zařízení do vody a úrazu elektrickým proudem. Děti a zdravotně postižené osoby 
nesmí používat vanu bez dozoru, pokud nejsou doprovázeny osobami, které jsou plně funkční a 
odpovídají za bezpečné používání produktu. Používání vany pod vlivem alkoholu a hypnózy je 
zakázáno.
Vana je vyrobena z akrylu, který může změknout, když teplota překročí 80 ° C, takže tato teplota by
neměla být překročena. Doporučuje se nejprve zapnout přívod studené a pak horké vody.
Protože tvrdost akrylového povrchu je podobná tvrdosti hliníkové slitiny, musí být povrchy během 
přepravy a montáže chráněny. Pokud voda protéká příliš pomalu při normálním tlaku, zkontrolujte, 
zda není vypouštěcí sifón zablokovaný, případně ho vyčistěte. Pokud  někde protéká voda, použijte 
sanitární silikon. 

(HU) Figyelmeztetések:
A víz  bemeneti  és  kimeneti  nyílásait  használat  előtt  helyesen  kell  elhelyezni.Az  elektromos
berendezéseket (pl. Hajszárítókat stb.) Tilos a fürdőkád közelében elhelyezni,  hogy elkerüljék a
készülék vízbe esésének és áramütés kockázatának lehetőségét. Gyerekek és betegek / fogyatékkal
élők  csak  felügyelet  mellett  használhatják  a  fürdőkádot,  ha olyan személyek kísérik  őket,  akik
képesek és felelősek a termék biztonságos használatáért. A fürdőkád használata alkohol és hipnózis
hatása alatt tilos.
A fürdőkád akrilből készül, amely megpuhulhat, ha a hőmérséklet meghaladja a 80 ° C-ot, ezért azt
nem  szabad  túllépni.  Javasoljuk,  hogy  először  kapcsolja  be  a  hidegvízellátást,  majd  a
forróvízellátást.Mivel az akril felület keménysége hasonló az alumínium ötvözet keménységéhez, a
felületeket szállítás és összeszerelés során védeni kell. Ha a víz normál nyomáson túlságosan lassan
folyik le a lefolyón, ellenőrizze, hogy a szifon lefolyója nincs-e eltömődve, és tisztítsa meg. Ha a
víz kifolyik, használjon egészségügyi szilikonot.
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...................................................................................
                                                                                                                                        (pieczęć i podpis sprzedawcy)

KARTA GWARANCYJNA

MODEL URZĄDZENIA:

NUMER FAKTURY:

DATA SPRZEDAŻY:

............................................................................
.........................

(pieczęć i podpis instalatora części
elektrycznych)

............................................................................
.........................

(pieczęć i podpis instalatora części
hydraulicznych)

1.Gwarancja  dotyczy  wad  fabrycznych  produktu  i  wad  materiału,  z  którego  wykonany  jest  produkt  (tzw.  wad
powstałych z przyczyn tkwiących w produkcie).
2.Okres gwarancji rozpoczyna się z chwilą dokonania zakupu i wynosi 24 miesiące. 
3.Postawą  rozpatrzenia  reklamacji  jest  dowód  zakupu  oraz  karta  gwarancyjna,  która  powinna  być  prawidłowo
wypełniona tzn. powinna posiadać pieczątkę punktu sprzedaży, datę sprzedaży, podpis Klienta. W przypadku ich braku,
karta jest nieważna.
4.W przypadku wykrycia wady produktu przed lub po jego zamontowaniu, należy odpowiednio przerwać montaż bądź
użytkowanie oraz zgłosić usterkę w miejscu zakupu.
5.Wszelkie  braki  w kompletacji  muszą być  zgłoszone w terminie  do 7 dni  od daty zakupu i  przed  rozpoczęciem
montażu. W przypadku nie spełnienia tego warunku, reklamacja z tego tytułu nie zostanie uznana. 
6.W okresie gwarancji klient ma prawo do wymiany produktu na nowy lub zwrotu pieniędzy, gdy:
–ujawnionej wady nie można usunąć
–w okresie trwania gwarancji  dokonano 5 napraw tego samego podzespołu, a naprawiany produkt nadal wykazuje
wady uniemożliwiające jego stosowanie zgodnie z przeznaczeniem
7.Gwarancja nie obejmuje:
- wyrobów używanych (z ekspozycji)
- części ulegających zużyciu podczas normalnego użytkowania (np. uszczelki, suwaki, itp.)
– uszkodzeń mechanicznych produktu
8.Roszczenia z tytułu gwarancji nie będą uwzględniane w przypadku:
–uszkodzeń mechanicznych np. uderzenia, obicia, zarysowania, potłuczenia
–uszkodzeń powstałych w przypadku wybijania otworów na baterię
–nieprzestrzegania zasad montażu, obsługi, eksploatacji i konserwacji zawartych w instrukcjach
–uszkodzeń wynikłych z zanieczyszczenia wody
–dokonywania przeróbek lub napraw przez osoby upoważnione przez importera
9.Importer zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w produktach.
10.Importer nie ponosi kosztów demontażu lub uszkodzenia elementów utrudniających dostęp do wyrobu (np. glazury)
ani kosztów przywrócenia tych elementów do stanu początkowego po naprawie gwarancyjnej
11.W przypadku nieuzasadnionego wezwania serwisu, użytkownik pokrywa koszt dojazdu oraz ekspertyzy.
12.Importer  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  szkody  spowodowane:  wytrącaniem się  osadu  z  użytkowanej  wody,
nieodpowiednią pielęgnacją wyrobu (stosowaniem środków zawierających aceton, substancje żrące, ścierne, itp.)
13.W każdym przypadku wyrób udostępniany do naprawy musi być czysty, zgodnie z podstawowymi zasadami higieny.
14.Duplikaty karty gwarancyjnej będą wydawane na pisemną prośbę Klienta.
15.Niniejsza  karta  gwarancyjna  na  sprzedany  towar  konsumpcyjny  nie  wyłącza,  nie  ogranicza  ani  nie  zawiesza
uprawnień kupującego, wynikających z niezgodności towaru z umową.

AKCEPTUJĘ WARUNKI POWYŻSZEJ GWARANCJI:  .......................................................................................

                                                                                                                       (podpis Klienta)
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...................................................................................
                                                                                                                                        (pečiatka a podpis predajcu)

ZÁRUČNÝ LIST

MODEL ZARIADENIA:

ČÍSLO FAKTURY:

DÁTUM PREDAJA:

............................................................................
.........................

(pečiatka a podpis elektro-inštalatéra)

............................................................................
.........................

(pečiatka a podpis vodo-inštalatéra)

1. Záruka sa vzťahuje na výrobné vady produktu a vady materiálu, z ktorého je výrobok vyrobený (tzv. vady vznikajúce
z príčin, ktoré sú súčasťou výrobku).
2. Záručná doba začína nákupom a trvá 24 mesiacov.
3. Základom pre posúdenie reklamácie je doklad o kúpe a záručný list, ktorý by mal byť správne vyplnený, t. j. mal by
mať pečiatku miesta predaja, dátum predaja a podpis zákazníka. Ak nie je takto vyplnený, záručný list je neplatný.
4. Ak sa zistí chyba produktu pred, alebo po inštalácii, inštalácia alebo používanie by sa mali podľa toho prerušiť a
chyba sa musí nahlásiť v mieste nákupu.
5. Akékoľvek nedostatky pri kompletizácii sa musia nahlásiť do 7 dní od nákupu a pred inštaláciou. Ak táto podmienka
nie je splnená, reklamácia sa v tomto ohľade nebude posudzovať.
6. Počas záručnej doby má zákazník právo vymeniť produkt za nový alebo za náhradu, ak:

• zistenú vadu nie je možné odstrániť
• počas  záručnej  doby  bolo  vykonaných  5  opráv  na  tej  istej  zostave  a  opravený  produkt  stále  vykazuje

nedostatky, ktoré bránia jeho predurčenému použitiu
7. Záruka sa nevzťahuje na:

• použité výrobky (z expozície)
• časti, ktoré sa počas bežného používania opotrebujú (napr. tesnenia, klzáky atď.)
• mechanické poškodenie výrobku

8. Nároky na záruku sa nebudú brať do úvahy pre:
• mechanické poškodenie, napríklad nárazy, obitia, škrabance, potlčenia
• poškodenie spôsobené vyrazením otvorov pre batériu
• nedodržiavanie pravidiel montáže, obsluhy, používania a údržby obsiahnutých v pokynoch
• škody spôsobené znečistením vody
• vykonané zmeny alebo opravy osobami oprávnenými dodávateľ

9. Dodávateľ si vyhradzuje právo na zavedenie zmien na výrobkoch.
10. Dodávateľ nenesie náklady na demontáž alebo poškodenie prvkov, ktoré bránia v prístupe k výrobku (napr. obklad),
ani náklady na uvedenie týchto prvkov do pôvodného stavu po záručnej oprave.
11. V prípade neoprávneného vyzvania servisu, užívateľ hradí cestovné náklady a expertízy.
12. Dodávateľ nezodpovedá za škody spôsobené:  vyzrážaním použitej  vody, nesprávnou starostlivosťou o výrobok
(použitím acetónu, žieravín, brúsnych látok atď.)
13. Výrobok sprístupnený na opravu musí byť v každom prípade čistý, v súlade so základnými hygienickými zásadami.
14. Duplikát záručného listu bude vydaný na základe písomnej žiadosti zákazníka.
15.  Tento  záručný  list  na  predaný  spotrebný  tovar  nevylučuje,  neobmedzuje  ani  nepozastavuje  práva  kupujúceho
vyplývajúce z nesúladu tovaru so zmluvou.

AKCEPTUJEM UPOZORNENIA ZÁRUČNÉHO LISTU:  .......................................................................................

                                                                                                                       (podpis zákazníka)
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 ...................................................................................
                                                                                                                                        (razítko a podpis prodejce)

ZÁRUČNÍ LIST

MODEL ZAŘÍZENÍ:

ČÍSLO FAKTURY:

DATUM PRODEJE:

............................................................................
.........................

(razítko a podpis osoby vykonávající elektrické
instalace)

............................................................................
.........................

(razítko a podpis osoby vykonávající instalaci
hydraulických částí)

1. Záruka se týká továrních vad výrobku a vad materiálu, ze kterého je vykonaný produkt (tzv. vad vzniklých z příčin
spočívajících v produktu.
2. Záruční doba začíná platit od momentu nákupu zboží a je jí délka je 24 měsíců. 
3. Pro podání reklamace je nezbytný nákupní doklad a záruční list, který musí být správně vyplněný tzn. obsahovat
razítko prodejce, datum prodeje a podpis zákazníka. V případě, že některé údaje chybí je záruční list neplatný.
4. V případě zjištění vady produktu před nebo po montáži je potřeba přerušit montáž nebo používání a nahlásit vadu v
místě prodeje.
5. Veškeré chybějící prvky musí být nahlášené ve lhůtě do 7 dnů  od nákupu a před zahájením montáže. V případě
nesplnění této podmínku nebude reklamace uznaná.
6. V záručním období má zákazník právo na výměnu zboží za nové nebo vrácení hotovosti pokud:
–nelze zjištěnou vadu odstranit
–bylo v záručním období vykonáno 5 oprav stejných částí a opravované zboží stále vykazuje vady, které znemožňují
jeho použití v souladu s určením
7.Záruka se nevztahuje na:
- použité výrobky (z výstavy)
- díly, které se během běžného používání opotřebují (např. těsnění, jezdce atd.)
- mechanické poškození produktu 
8. Na nároky vyplývající ze záruky nebude brán zřetel v případě:
–mechanických poškození např. v důsledku úderu, poškrábání atp.
–poškození vzniklých v důsledku vytváření otvorů na baterii
–nedodržení správných zásad montáže, obsluhy, použití a údržby, které jsou popsané v návodu.
–poškození vzniklých v důsledku znečištění vody
–vykonání úprav nebo náprav osobami pověřenými dovozcem
9. Dovozce si vyhrazuje právo zavádět změny v produktech.
10. Dovozce nepokrývá náklady demontáže nebo poškození prvků, které znesnadňují přístup k výrobku (např. dlažby) a
jejich vrácení do původního stavu po záruční opravě.
11. V případě neodůvodněného přivolání servisu pokrývá uživatel náklady na dojezd a kontrolu.
12. Dovozce nenese odpovědnost za škody způsobené: usazeninami vzniklými z používané vody, nesprávnou údržbou
výrobku (používáním prostředků obsahujících aceton, žíravé látky, brusné látky atp.)
13.Výrobek, který je v opravě, musí být vždy čistý a v souladu se základními pravidly hygieny.
14. Duplikáty záručního listu budou vydávány pouze na písemnou prosbu zákazníka.
15. Tento záruční list neruší ani neomezuje práva kupující vyplívající z toho, že se zboží neshoduje s kupní smlouvou. 

SOUHLASÍM PODMÍNKAMI ZÁRUKY:  ...........................................................................................
                                                                                                                       (podpis zákazníka)
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...................................................................................
                                                                                                                                        (az eladó bélyegzője és aláírása)

GARANCIA LEVÉL

ESZKÖZ MODELL:

SZÁMLASZÁM:

ELADÁS DÁTUMA :

............................................................................
.........................

(a villanyszerelő bélyegzője és alláírása)

............................................................................
.........................

(a vízszerelő bélyegzője és alláírása)

1. A jótállás a termék gyártási hibáira és az anyag hibáira terjed ki, amelyből a terméket készítették (úgynevezetten azok
a hibák, amelyek a termék részét képező okokból származnak).
2. A jótállás a vásárlással kezdődik és 24 hónapig tart. 
3.  A panasz értékelésének alapja a  vásárlás  igazolása  és  a  jótállási  kártya,  amelyeket  helyesen  kell  kitölteni,  azaz
rendelkeznie kell az értékesítés helyének pecsétjével, az eladás dátumával és az ügyfél aláírásával. Ha nem tölti ki ilyen
módon, a jótállási kártya érvénytelen.
4. Ha egy terméken hibát észlel a telepítés előtt vagy után, a telepítést vagy a felhasználást ennek megfelelően meg kell
szakítani, és a hibát a vásárlás helyén be kell jelenteni.
5. Az összeszerelés bármilyen hibájáról a vásárlástól számított 7 napon belül és a telepítés előtt be kell jelenteni. Ha ez a
feltétel nem teljesül, a panaszt ebben a tekintetben nem veszik figyelembe.
6. A jótállási időszak alatt az ügyfélnek joga van a terméket kicserélni egy újra vagy kártérítés  , ha:

• a feltárt hibát nem lehet kiküszöbölni 
• a jótállási időszak alatt 5 javítást hajtottak végre ugyanazon terméken, és a javított termék továbbra is olyan

hibákat mutat, amelyek megakadályozzák rendeltetésszerű használatát
7. A jótállás nem vonatkozik: 

• használt termékek (a kiállításból) 
• a normál használat során elhasznált alkatrészek (pl. tömítések, diák stb.)
• a termék mechanikai károsodása 

8. A jótállási igényeket nem veszik figyelembe ha: 
• mechanikai sérülések, például ütések, horzsolások, karcolások, zúzódások
• az akkumulátor nyílásainak kitörése által okozott károk
• a használati utasításban szereplő telepítési, üzemeltetési, használati és karbantartási szabályok be nem tartása 
• a vízszennyezés okozta károk 
• a más mint a beszállító által felhatalmazott személyek által végzett változtatások vagy javítások

9. A szállító fenntartja a jogot a termékek változtatásainak bevezetésére. 
10.  A szállító  nem viseli  a  termékhez  való  hozzáférést  akadályozó  elemek  lebontásának  vagy  károsodásának  (pl.
Burkolat), valamint ezen elemek eredeti állapotának a garancia-javítás utáni helyreállításának költségeit. 
11. Jogosulatlan szervizkérés esetén a felhasználó fizet a szállításért és a szakszerű átvizsgálásért.
12. A gyártó nem vállal felelősséget az alábbiak által okozott károkért:
használt víz kicsapása, a termék nem megfelelő gondozása (aceton, korrozív anyagok, csiszolóanyagok stb. használata) 
13.  A  javításra  rendelkezésre  bocsátott  terméknek  mindenképpen  tisztanak  kell  lennie,  az  alapvető  higiéniai
alapelvekkel összhangban. 
14. A jótállási levél másolatát az ügyfél írásbeli kérése alapján állítják ki. 
15. Ez a jótállási levél nem zárja ki, nem korlátozza vagy nem függeszti fel a vevő jogait, amelyek az áruk szerződéses
meg nem feleléséből származnak.

Elfogadom a garancialevélre vonatkozó figyelmeztetéseket :  .......................................................................................

                                                                                                                       (ügyfél aláírása )
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